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摘要：本文是作者在读《暾欲谷碑》后对该碑进行重新翻译而成的，文中作者根据自己的理解对全部碑文进行了重

新翻译，尤其是在对部分个别语句的翻译上做出了个人尝试性的解译，并拟以此文与芮传明先生翻译之《暾欲谷碑》

相照，对个别语句的翻译与先生议量。 
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在导师牛汝极先生的指导下，我得以完整地阅读了由塔拉-提肯先生由原碑文转写而成的《暾

欲谷碑》，在阅读此碑的过程中，细读了芮传明先生翻译的《暾欲谷碑》一文，使我有了一个参照

物，这在很大程度上促使我对碑文有了更深层次的理解。在完成对该碑文的自我理解的翻译后，再

对看芮传明先生之翻译，我认为在对部分个别语句的翻译上可与先生商榷。 

以下是我对《暾欲谷碑》的翻译： 

第一碑西面 

    （西 I-1 ） 我，智慧的暾欲谷，生长在中原。（那时，）突厥人民向中原王朝称臣。 

    （西 I-2 ） （由于）未能找到自己的可汗，突厥人民离开了中原，拥立了（自己的）

可汗。（然而，）他们又离弃了自己的可汗，再度归降中原王朝。上天会这样说：“我曾赐予

你们可汗， 

    （西 I-3 ）（但是）你们离弃了可汗，归降了（中原王朝）。”由于（突厥人的）归降，

上天会让突厥人民遭杀戮。突厥人被杀害、被毁灭，不复存在，在突厥-薛人的土地上， 

    （西 I-4 ）没有留下（任何）政权。丛林和荒野中残留的（突厥人民）聚合起来有七

百人，三分之二（的人）骑马，三分之一（的人）步行。领导这七百人的， 

    （西 I-5 ）首领是一位设。“向我靠拢吧！”（他）说道。（毫不犹豫）加入他的人是我，

智慧的暾欲谷。“我是否要拥立他为可汗？”我想，“人们都说，瘦牛与肥牛在远处 

    （西 I-6 ） 顶架，无法辨别肥牛和瘦牛。”我这样想着。后来，由于上天赋予的智慧，

我拥立他为可汗。智慧的毗伽暾欲谷裴罗莫贺达干和 

 （西 I-7 ）颉跌利施可汗（一起）向南杀死了许多汉人，向东杀死了许多契丹人，向北

杀死了大量乌古斯（亦作乌护）人。我成为他的参谋和军事指挥官。我们统治着总材山和黑

沙。 

    第一碑南面 

    （南 I-1 ）我们以野鹿 、野兔为生。人民是饱足的。敌人就像（食人尸体的）鸟一样

在我们的周围（盘旋），而我们就好比他们的食物。当我们这样生活着的时候，从乌古斯人

那里来了一个探子。 

    （南 I-2 ）探子的话是这样的：“有个可汗统治着九姓乌古斯人。”他说道，“（九姓乌

古斯的可汗）派遣了库尼将军到汉人那里，派同罗艾塞米格到契丹人那里。（他们）带去了

这样的话：“极少数的突厥人 

    （南 I-3 ）好像将要进军。听说他们的可汗非常骁勇，他们的参谋非常智慧。如若有

这两个人存在，我（敢）说，你们汉人将必然会被消灭，而东方的契丹人也必然会被消灭，

他们也将消灭我们乌古斯人。 

    （南 I-4 ） （我们）希望（你们）汉人从南方进攻（他们），（你们）契丹人从东方进

攻（他们），而我则将从北方攻击（他们）。不要让突厥-薛人在其土地上出军。可能的话，



让我们（把他们）消灭！” 

    （南 I-5 ）听了这些话后，我夜不能寐，昼不能安。尔后，我向可汗禀告了（自己的

看法）。我（对他）这样说：“如果汉人、乌古斯人、契丹人三者联盟， 

    （南 I-6 ）我们将溃败。（因为我们）背腹受敌。人们说，纤细之物易于弯折，柔嫩之

物易于断裂。人们又说，如若纤细者变得粗壮，就难以弯折；如若柔嫩者 

    （南 I-7 ）变得坚韧，就难以断裂。我估计来自东方的契丹，来自南方的汉人，来自

西方的突厥人（西突厥人），以及来自北方的乌古斯人（的军队）大概会有两三千人。我军

能对付来犯的敌人吗？”我这样（对他）禀告了。 

    （南 I-8 ）我的可汗听取了（我）智慧的暾欲谷所禀告的话。“按照你的想法出征吧！”

他说道。渡过蓝翁河，我向于都斤山进军。乌古斯人赶着牲畜沿独乐河（亦作土拉河）而来。 

    （南 I-9 ） （他们的军队）约有三千人，我们则为二千人。我们交战了。上天保佑，

我们打败了他们。他们跌入河中，许多（落逃的人）在往回逃的途中遭杀。此后，乌古斯人

全都来了（归顺）。 

    （南 I-10）是我，贤明的暾欲谷，把突厥可汗和突厥民众带到了于都斤山林。当听到

（突厥人）居住在于都斤山（的消息后），南方的人民、西方、东方的人民都来（归顺我们）

了。 

    第一碑东面 

    （东 I-1 ） 我们有二千人，我们有两支军队。突厥人民为了生存，突厥可汗为了统治，

必须向山东诸城和海河进军并征服那里，我向可汗禀告后带兵出击了。 

（东 I-2 ）我使得（他们）到达了山东平原和海河。他〔指可汗〕攻克了二十三座城池。

由于疲劳了，他留在营帐内躺着。汉人可汗是我们的敌人，十箭可汗是我们的敌人， 

    （东 I-3 ）（此外，）很多黠戛斯人的强大的（可汗），也成为了我们的敌人。这三个可

汗曾商量：“让我们在金山汇合吧。”他们曾密谋：“让我们向东方突厥可汗出军。如果我们

不向他开战，他随时会把我们（杀死） 

    （东 I-4 ）（据说他们的可汗甚为勇武，）他们的参谋甚为智慧。（因此我们）无论如何

都会被杀。让我们三方联合进军，消灭他们！。”突骑施可汗这样说道：“我的人民将去那里。”

他说道：  

    （东 I-5 ） “（突厥人也）必然会动乱，（他们的臣属）乌古斯人也必然会叛乱。”我

听到这些话后，夜不能寐，昼不能安。于是我这样想： 

    （东 I-6 ） “（如果）进攻（前方的黠戛斯人）是不好的，”我说道，“过曲漫山的路

只有一条，我听说此道如今已（被雪）封住了，如果要走这条路必是不合适的，（必须）求

助于当地人。”（然后）我找到了一个名叫丘基的阿热族男子。 

    （东 I-7 ） 我听（他）说：“通往阿热人的住地的道路位于阿尼河旁。前往阿尼的道

路只容得下一匹马。”(我听了这些话后)暗自思量道： “既然（这条通道）可容一名骑兵，

那么我们走这条道是可以的。”（我）向可汗 

    第一碑北面 

    （北 I-1 ）禀告了，出军了，我命令他们骑马。（以如此方式）翻过白贪漫山以后，我

们骑马踏雪前进。（然后）我们徒步进军，手抓着树枝翻越（山岭）。（我们）派出先驱部队 

    （北 I-2 ）做开道者（ 踩雪开道后），我们翻过山头，艰难地缓缓下山。我们绕过山

侧的雪障，历经十夜。向导由于带错了路而被杀。可汗烦燥不安地说道：“快点！” 

    （北 I-3 ）（我们）抵达了阿尼河。我们沿着那条河行军。为了清点人数，我令（战士

们）下马。我们将马栓在树上。我们日以继夜地进军。当黠戛斯人还在熟睡之时，我们袭击

了他们。 

    （北 I-4 ）我们用长矛打破了(他们的梦)。在此同时，他们的汗把他们的军队集合了

起来。我们（与之）交战了，打败了他们。我们杀死了他们的汗。黠戛斯人向我们的可汗跪

地投降了我们（从黠戛斯）班师。绕过曲漫山，我们回去。 



    （北 I-5 ）我们从黠戛斯回来。（此时）自突骑施可汗那里来了一个探子，他的话大致

是这样的：“（突骑施可汗说）让我们对东方的可汗出兵吧。如果我们不去打他，那么我们就

会被消灭。（因为）他们的可汗十分勇武，他们的参谋十分富有智慧，总有一天    

（北 I-6 ）会将我们消灭的 。突骑施可汗已经出发，十箭的人已全部出发。还有一支汉

人军队“听到这些话后，我的可汗对我悲伤地说 

    （北 I-7 ）“可敦过世了，我要去为她举行葬礼。”他命令道“你率领部队（继续）前

进，驻扎在金山。移涅可汗为军队将领，让达头设一同前往！”他对我，贤明的暾欲谷命令

道： 

    （北 I-8 ） “率领这支军队！”他说道，“根据你自己的想法进行赏罚；我（还）能向

你说些什么呢？如果敌人来了，增强防守；如果他们不来，则待在那里获取（有关敌人的）

信息和情报。”（这样）我们在金山驻扎了下来。 

    （北 I-9 ）来了三名探子，他们的话是一样的：“（他们的）可汗已经率军出发。十箭

的军队已经全部出发了。“让我们在雅利斯汇合吧”他们说。”听了这些话后，我将消息通报

了可汗。从汗那里 

    （北 I-10）来了回话：“待在原地。安排巡哨，不要让敌人偷袭你们。”牟羽可汗向我

这样传达命令。（但是）他又给阿波达干下了一道密旨：“毗伽暾欲谷狡猾善变而且很自满。 

    （北 I-11） 他肯定会说‘让我们出军吧’，你千万不要同意。”我听到这一消息后，（立

即）下令部队出发。我们翻过了无路可行的金山，渡过了无船只通行的额尔齐斯河。我们日

夜兼程，黎明时分到达了博尔曲。 

    第二碑西面 

    （西 II-1 ） （他们从敌人那里）带来了情报。话是这样的：“有支十万人的军队在雅

利斯草原上汇合了。”听到这些话后，所有的伯克 

    （西 II-2 ）（ 都说）：“让我们回去吧！（如果）真的羞辱（降临的话就）不好了。”（然

而）我，贤明的暾欲谷，说道：“我们翻越金山而来，我们 

    （西 II-3 ） 渡过额尔齐斯河（亦作曳咥河）而来，那些前来进攻我们的人听说很勇

猛，但我们毫不畏惧。上天、乌玛女神，神圣的土水一定会赐福与我们。我们为什么要逃跑？ 

    （西 II-4 ） 听说他们人多我们为什么害怕？我们人少就会被击败吗？让我们进攻吧！”

我说道（就这样）我们进攻了，胜利了。第二天， 

    （西 II-5 ） 他们像原野的火焰般猛烈地席来。我们交战了。他们的两翼是我们军队

的一倍多。由于上天的保佑，我们毫不恐惧于 

    （西 II-6 ） 他们的人数众多。我们战斗，我们追随达头设，擒获了他们的可汗。（我

们）杀死了 

    （西 II-7 ） 他们的叶护与设。我们俘虏了约五十人。就在那天夜里我们向他们的民

众发出通告。听到消息后，十箭的伯克和民众 

    （西 II-8 ） 都来投降了。我将前来归顺我们的伯克与民众组织和召集起来。少数人

逃跑了，我命令十箭军队出兵。 

    （西 II-9 ） 我们也进发了，跟随在他们之后。渡过珍珠河，翻过被称作“天子”的

圣阿克山　 

    第二碑南面 

    （南 II-1 ）我们远抵铁门。从那里班师。向移涅……大食人、吐火罗人…… 

    （南 II-2 ）当地以阿苏克为首的粟特人全部前来，归顺移涅可汗。突厥人此前从未到

达过铁门 

    （南 II-3 ）以及被称为“天子”的山脉，那时那里没有君主。（如今）由于我毗伽暾

欲谷的引导（突厥军队）从这里 

    （南 II-4 ）他们获得了无数的黄金、白银、女子、马驹、珍宝。颉跌利施可汗因为他

的智慧 



    （南 II-5 ）因为他的勇武，向汉人进攻了十七次，向契丹人进攻了七次，向乌古斯人

进攻了五次。那时 

    （南 II-6 ）（我）是他的参谋，我也是军事首领。为了颉跌利施可汗，为了突厥牟羽

可汗，为了突厥毗伽可汗，…… 

    第二碑东面 

    （东 II-1 ）默啜可汗二十七岁之时，……我拥立默啜为可汗，我昼夜不歇  

    （东 II-2 ）我流血撒汗（为突厥人民）鞠躬尽瘁。我派兵远征， 

    （东 II-3 ）我加强防卫。我使被征服的敌人前来归顺。跟随我的可汗一起出征。蒙上

天的护佑， 

    （东 II-4 ）我未让拥有武器的敌人在突厥人民中放肆，（未让）有烙印的马匹奔跑。

如果颉跌利施可汗没有胜利 

    （东 II-5 ）如果我本人没有胜利，必定不会有（突厥）国家，也不会有（突厥）民众。

由于他胜利了，由于我本人胜利了，  

    （东 II-6 ）国家才成为国家，民众才成为民众。（如今）我已经老了，年纪大了。对

任何地方拥有可汗的人民而言， 

    （东 II-7 ）有这样的（一个可汗），还会有什么烦恼呢？ 

    （东 II-8 ）我在突厥毗伽可汗的统治期间让人刻了此碑。我（是）智慧的暾欲谷。 

    第二碑北面 

    （北 II-1 ）如果颉跌利施可汗没有胜利，（或者）如果根本没有这个人；如果我智慧

的暾欲谷没有胜利，（或者），如果根本没有我这个人， 

    （北 II-2 ）（那么）默啜可汗突厥-薛人民的土地上，就不会有部落，不会有人民，不

会有人类，不会有国家。 

    （北 II-3 ）由于颉跌利施可汗和智慧的暾欲谷的胜利，默啜可汗突厥-薛人民（才能）

如此昌盛。 

    （北 II-4 ）突厥毗伽可汗（如今）统治养活着突厥-薛人和乌古斯人。 

 

在翻译碑文的过程中，我同时参照了岑仲勉、耿世民等诸位先生的译文及相应的一些

史料。完成对碑文的翻译后，适见近来芮传明先生翻译之《暾欲谷碑》一文，发现在部分个

别语句上自己的翻译与先生之翻译有些出入，如： 

（1） 第一碑西面先生译文中的“汉人的国内”及“汉人”我认为译作“中原王朝”或“唐

朝”为好； 

（2） 第一碑西面（西 I-4 ）我译作“没有留下（任何）政权”先生译作“不再留下任何

有组织的民众”； 

（3） 第一碑南面（南 I-1 ）我译作“敌人就像（食人尸体的）鸟一样在我们的周围（盘

旋），而我们就好比他们的食物一样。”先生译作“敌人犹如山峰（？）般地环绕着

我们，而我们就像一条山间小道（？）。”此处翻译的出入是很大的，主要的出入大

概是在我与先生对文中词义理解的出入上，这有待商榷； 

（4） 第一碑南面（南 I-6 ）我译作“我们将溃败。（因为我们）背腹受敌。”先生译作“我

们将孤立无援。似乎我们正以自己的力量对付外来武装。”； 

（5） 第一碑南面（南 I-7 ）我译作“来自西方的突厥人（西突厥人）”先生译作“西方

的于阗”； 

（6） 第一碑东面（东 I-1 ）我译作“突厥人民为了生存，突厥可汗为了统治，必须向山

东诸城和海河进军并征服那里”，先生译作“自从他们被创造以来，自从他〔指第一

位突厥可汗〕成为君主以来，突厥民众与突厥可汗从未到达过山东诸城和大洋”； 

（7） 第一碑北面（北 I-1 ）“我命令他们骑马。（以如此方式）翻过白贪漫山”先生译作

““骑马过河！”我命令道。（以如此方式）渡过塔米尔河以后“； 



（8） 第一碑北面（北 I-3 ）我译作“我们沿着那条河行军。为了清点人数，我令（战士

们）下马。”先生译作“我们沿着那河往下游驰去。为了用餐，我令（战士们）下马。”； 

（9） 第二碑西面（西 II-2 ）我译作“（如果）真的羞辱（降临的话就）不好了”先生译

作“纯洁者宁取谦退而不傲慢。”； 

（10） 第二碑西面（西 II-3 ）我译作“那些前来进攻我们的人听说很勇猛，但我们毫不

畏惧。上天、乌玛女神，神圣的土水一定会赐福与我们”先生译作“那些随同我们

一起前来的人曾说：‘进军太艰难了。’但是他们却未遭受多大苦难。上天、乌迈

女神，以及土、水们成功 （地克服了困难）。”；  

（11） 第二碑西面（西 II-6 ）的圣灵显然保佑我我译作“我们追随达头设”先生译作“追

逼他们趋向于达头设”。 

以上仅仅是我与先生在翻译上的出入，提出仅供商榷。在对某些语句是何人所说以及

哪些语句是陈述话语、哪些语句为个人所言的划属上也是有些出入的，由于这些细节的翻译

无太大出入，不影响碑文意思的表达，故不特别提出。翻译中还有不少细节上与芮传明先生

的翻译稍稍有异，但均不影响大意的理解，故而也不赘述。 

仅以此文与芮传明先生商榷，晚辈诚惶诚恐。 

 

 

 

附： 

《暾欲谷碑》芮传明译 

    第一碑西面 

    （西 I-1 ） 我，贤明的暾欲谷，在汉人的国内成长。（当时，）突厥人臣属于汉人。 

    （西 I-2 ） 由于未能获得自己的汗，突厥大众离开了汉人，拥戴了一位汗。（然而，）

他们（旋即）遗弃其汗，再度归降汉人。随后，上天肯定这样说道：“我曾赐予你们一位汗， 

    （西 I-3 ）但是你们却遗弃了你们的汗，归降了（汉人）。”作为对于这一归降的惩罚，

上天使得突厥人被杀。突厥人被杀害、被毁灭，不复存在。在突厥-薛人的土地上， 

    （西 I-4 ）不再留下任何有组织的民众。留在树林和荒野中的人们聚合起来，其数达

到七百人。其中有三分之二骑马，三分之一徒步。率领这七百人的， 

    （西 I-5 ） 作为其首领的人，乃是一位设。“加入我吧！”他说道。（毫不犹豫）加

入他的，即是我，贤明的暾欲谷。“我是否要拥戴他为可汗？”我暗自思量。“如果瘦牛与

肥 

    （西 I-6 ） 牛在远处角斗，则无法辨别哪是瘦牛，哪是肥牛。”人们这样说。然后，

由于上天赋予我洞察力，我推举他为可汗。成为可汗之后，与（我）毗伽暾欲谷裴罗莫护达

干一起， 

    （西 I-7 ）颉跌利施向南杀死了大量汉人，向东杀死了大量契丹人，向北杀死了大量

乌古斯人。我成为他的参谋和军事指挥官。我们那时居住在总材山北麓及黑沙地区。 

    第一碑南面 

    （南 I-1 ）我们居住在那里，以野兽、野兔为生。民众的肚子是饱足的。敌人犹如山

峰（？）般地环绕着我们，而我们就像一条山间小道（？）。当我们以这种方式生活着的时

候，有探子来自乌古斯人那里。 

    （南 I-2 ）探子的话如下：“有个可汗统治着九姓乌古斯人。”他说道。据说，（九姓

乌古斯的可汗）派遣了贺儿将军前赴汉人那里，同罗阿辛前赴契丹人那里。据说他带去了这

样的信息：“极少数的突厥人 

    （南 I-3 ）似乎正在进发。听说其可汗甚为骁勇，其参谋甚为贤明。如若这两个人留

在世上，我敢说，他们肯定会将你们汉人消灭。在东方，则将消灭契丹人，他们也将消灭我

们乌古斯人。 



    （南 I-4 ） （因此，）你们汉人应从南方攻击他们，你们契丹人应从东方攻击他们，

而我则将从北方攻击他们。不要让突厥-薛人在其土地上作任何进军。我说，可能的话，让

我们（把他们）彻底消灭！” 

    （南 I-5 ）我听到这些话后，夜间不想睡觉，白天不想休息。此后，我对我的可汗申

述了自己的看法。我（对他）这样说道：“如若汉人、乌古斯人、契丹人这三者一旦组成联

盟， 

    （南 I-6 ）我们将孤立无援。似乎我们正以自己的力量对付外来武装。人们说，纤细

之物易于弯折，柔嫩之物易于断裂。人们又说，如若纤细者变得粗壮，就难以弯折；如若柔

嫩者 

    （南 I-7 ）变得坚韧，就难以断裂。我料想可能会有二、三千军队来自东方的契丹，

来自南方的汉人，来自西方的于阗（？），以及来自北方的乌古斯。”我就这样（对他）表

白了我的看法。 

    （南 I-8 ）我的可汗听从了（我，）贤明的暾欲谷所作的主张。“按照你的想法率领这

支军队吧！”他说道。渡过蓝翁河后，我率军前赴于都斤山。乌古斯人赶着牛拉的大军从独

乐河而来。 

    （南 I-9 ） （他们的军队）可能由（三千人？）组成，我们则为二千人。我们交战了。

蒙上天的佑助，我们击溃了他们。他们跌入河中，那些被击溃的人也在逃窜途中遭杀。此后，

乌古斯人全都来了（＝臣服？）。 

    （南 I-10）是我，贤明的暾欲谷，曾引导突厥可汗与突厥民众来到于都斤山地区。当

听到（突厥人）居住在于都斤山的消息后，住在南方、西方、北方和东方的所有民众都来（归

顺我们）了。 

    第一碑东面 

    （东 I-1 ） 我们有二千人马，我们有两支军队。自从他们被创造以来，自从他〔指第

一位突厥可汗〕成为君主以来，突厥民众与突厥可汗从未到达过山东诸城和大洋。我请求我

的可汗（出征），我们进行了征讨。 

    （东 I-2 ）我使得可汗与军队抵达了山东平原和大洋。他〔指可汗〕攻克了二十三座

城池。由于未能睡足，他滞留在营帐内。汉人可汗是我们的敌人，十箭可汗是我们的敌人， 

    （东 I-3 ）（此外，）人数众多的（黠戛斯人及其）强大的（可汗），变成了（我们的敌

人）。这三个可汗显然曾作如此的商讨：“让我们会师金山。”他们显然曾作如此的商讨：

“让我们向东方突厥人的可汗开战。如果我们不向他开战，他便迟早会 

    （东 I-4 ）杀死我们，因为（据说这可汗甚为勇武，）而其参谋甚为贤明。让我们三方

联合起来，向（突厥可汗）开战，并消灭他。”他们这样说道。据报，突骑施可汗这样说道：

“我的人马将去那里。”他说道： 

    （东 I-5 ） “（突厥人）业已陷入混乱之中，他们的臣属乌古斯人也（对他们）不满。”

我听到这些话后，夜间不想睡觉，白天不想休息。然后，我考虑道： 

    （东 I-6 ） “如果我（首先）进军（对付黠戛斯人）……”我说道。当我听说只有一

条道路翻越曲漫山，并且此道如今业已（被雪）所封时，我说道：“假若我们走那条道，则

将不利（于我们）。”然后，我寻觅一位向导，并找到了一个来自丘基的阿热人。 

    （东 I-7 ） 我听他说道：“通往阿热人居地的道路位于阿尼河旁。这条通道窄得只能

容一匹马行走。”那人对我说，他曾经走过那条路。我听到这些话后，便说道：“既然（这

条通道）可容一名骑兵行走，那么我们取此道是可行的。”我请求 

    第一碑北面 

    （北 I-1 ） 我的可汗，并下令军队进发。“骑马过河！”我命令道。（以如此方式）渡

过塔米尔河以后，我选择了一个最佳时刻，让他们骑上马，踏雪前进。（然后，）我命令他们

徒步攀登，在其身后牵着马，并抓着树木。在派出先驱部队 

    （北 I-2 ） 踩雪开道后，我们翻过了长有树林的山头。我们席卷而下。我们绕过山侧



的雪障，历经十夜。向导由于带错了路而被杀。可汗变得烦燥不安，他说道：“快点骑！” 

    （北 I-3 ）（我们）抵达了阿尼河。我们沿着那河往下游驰去。为了用餐，我令（战士

们）下马。我们将马栓在树上。我们日以继夜地驰驱。当黠戛斯人熟睡之时，我们袭击了他

们。 

    （北 I-4 ）我们用长矛（惊醒了他们<?>）。在此同时，他们的汗与军队集结了起来。

我们与之交战，并打败了他们。我们杀死了他们的汗。黠戛斯人屈服了，顺从于（我们的）

可汗。我们（从黠戛斯）班师。绕过曲漫山，我们班师。 

    （北 I-5 ）我们从黠戛斯回来。此时有个探子来自突骑施可汗那里，可汗说了如下的

话：“让我们对东方的可汗发动战争。如果我们不去打他，那么，由于这可汗十分勇武，其

参谋甚为贤明，他必将 

    （北 I-6 ）在他愿意的任何时候把我们杀死。（探子）说道：“据报，突骑施可汗已经

出发，十箭的人马已全部出发。一支汉人军队据报也与一起前来。”听到这些话后，我的可

汗说道：“我将前赴汗庭。 

    （北 I-7 ）可敦此前过世了，我要去为她举行葬礼。”他说。“你率领部队继续前进，

驻扎在金山。总司令是移涅可汗，让达头部的设去！　”他说道。他命令我，贤明的暾欲谷

道： 

    （北 I-8 ） “率领这支军队！”他说道，“根据你自己的意识作出判断吧。我（还）

能向你说些什么呢？如果敌人来了，可以设计一个圈套；如果他们不来，则可（安静地）待

在那里，获取有关敌人的信息和情报。”这样，我们就驻军金山。 

    （北 I-9 ）来了三名探子，他们带来的消息完全一样：“其可汗已经率军出发。十箭

的军队已经全部出动。”他们说道。敌人明白地说：“让我们集合在雅里斯平原上。　”我

听到这些话后，便将消息通报可汗。从汗那里 

    （北 I-10）来了回音：“待在原地。适当地安排先锋部队和巡哨，不要让敌人偷袭你

们。”这即是匐俱可汗带给我的指示。但是，他又下了一道秘密指示给阿波达干：“毗伽暾

欲谷心存不良。 

    （北 I-11） 他将说‘让我们率军出发吧’，你千万不要同意。”我听到这一消息后，

立即下令部队开拔。我们翻过毫无通道的金山，跨过毫无渡口的曳咥河。我们在夜间派出一

支突袭部队，黎明时分抵达博勒济。 

    第二碑西面 

    （西 II-1 ） 他们（从敌人那里）带来了一个人。他的话是这样的： “有支十万人的

军队已经在雅里斯平原上集结起来。”他说道。听到这些话后，所有的伯克 

    （西 II-2 ） 都说道：“让我们回去吧！纯洁者宁取谦退而不傲慢。”（然而我说道：）

“我，贤明的暾欲谷，作如是说：我们翻越金山，远道而来，我们 

    （西 II-3 ） 渡过曳咥河，远道而来。那些随同我们一起前来的人曾说：‘进军太艰

难了。’但是他们却未遭受多大苦难。上天、乌迈女神，以及土、水的圣灵显然保佑我们成

功 （地克服了困难）。我们为什么要逃跑？ 

    （西 II-4 ） 我们为什么要因他们人多而害怕？我们为什么要因自己人少而被击败？

让我们进攻吧！”我说道。（就这样，）我们进攻并劫掠了他们的营寨。第二天， 

    （西 II-5 ） 他们像烈火一般冲来。我们交战了。他们的两翼是我们军队的一倍。由

于上天的保佑，我们毫不恐惧于 

    （西 II-6 ） 他们的人数众多。我们战斗，打得（敌人）溃逃，追逼他们趋向于达头

设。我们将他们的可汗擒作俘虏。（我们的战士）杀死了 

    （西 II-7 ） 他们的叶护与设。我们俘虏了约五十人。我们在那天夜里便向他们的各

部落发出通报。一旦获知这些消息后，十箭的伯克和民众 

    （西 II-8 ） 都来投降了。我将前来归顺我们的伯克与民众组织和召集起来。由于少

量人逃跑了，我便命令十箭军队出兵。 



    （西 II-9 ） 我们也进发了，跟随在他们之后。渡过珍珠河，翻过称之为“天子”的

圣阿克套，　 

    第二碑南面 

    （南 II-1 ）我们远抵铁门。在此，我们下令部队班师。（由于害怕……）大食人、吐

火罗人…… 

    （南 II-2 ）以及属于他们那一方的以阿苏克为首的粟特人，全都前来，归顺移涅可汗。

突厥人此前从未到达过铁门 

    （南 II-3 ）以及被称为“天子”的山脉。如今，由于我引导（突厥军队）远抵这些地

区， 

    （南 II-4 ）他们他们将大量的黄金、白银、女子、骆驼、珍宝带回家中。由于他的贤

明 

    （南 II-5 ）和勇武，颉跌利施可汗与汉人交战了十七次，与契丹人交战了七次，以及

与乌古斯人交战了五次。是我， 

    （南 II-6 ）作为他的参谋，是我，作为他这些征战的军事首领。为了颉跌利施可汗，

为了突厥的匐俱可汗，为了突厥的毗伽可汗，…… 

    第二碑东面 

    （东 II-1 ）夹毕汗可汗二十七岁之时，……我使夹毕汗可汗登上王位，我夜间不睡觉， 

    （东 II-2 ）白天不休息，我洒出了红色的血，流出了黑色的汗，我（为我的可汗与民

众）效劳。我派遣他们进行远征， 

    （东 II-3 ）我加强了要塞与哨楼。我常迫使退却的敌人前来归顺我们。我，与我的可

汗一起进行征战。由于上天的保佑， 

    （东 II-4 ）我未让任何敌军在突厥民众中驰骋，或者任何有印记的（？）马匹四处奔

跑。要是颉跌利施可汗不曾争取， 

    （东 II-5 ）要是我本人不曾争取，就既不会有（突厥）国家，也不会有（突厥）民众。

由于他争取了，由于我争取了， 

    （东 II-6 ）国家才成为国家，民众才成为民众。（如今）我已年迈。生活在世界上任

何地方的民众，如果拥有 

    （东 II-7 ）这样的一个可汗，还会有什么烦恼呢？ 

    （东 II-8 ）我在突厥毗伽可汗的统治期间镌刻了此碑。我（是）贤明的暾欲谷。 

    第二碑北面 

    （北 II-1 ）如果颉跌利施可汗不曾争取，或者，如果他不曾存在，又，如果我贤明的

暾欲谷不曾争取，或者，如果我不曾存在， 

    （北 II-2 ）那么，在夹毕汗可汗以及突厥-薛人的土地上，既不会有任何部落，也不

会有任何民众，也不会有任何人类。 

    （北 II-3 ）由于颉跌利施可汗及贤明的暾欲谷争取了，夹毕汗可汗的突厥-薛人才能

如此昌盛。 

    （北 II-4 ）突厥毗伽可汗（如今）在统治着，照看着突厥-薛人与乌古斯人。 
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